Memories of Development is a multi-part project that investigates the psychological and cultural legacy of Latin America’s "third world" status through performance, video, and photography. Using my childhood photo album and memories of growing up in Guayaquil, Ecuador as an entry point, the project examines the complexities of racial identification in a Mestizo country from my unique perspective as a North American of Afro-Ecuadorean ancestry.  
 

Memorias del desarrollo es un proyecto en tres partes que investigue la legada cultural y psicológica del “tercer mundo” a través  del performance, el video y la fotografía.  Usando el foto álbum de mi niñez y mis memorias de crecer en Guayaquil, Ecuador como un principio, el proyecto examine las complejidades de la identificación racial en un pais Mestizo de mi perspectiva de ser Norte Americana de descendencia Afro-Ecuatoriano.


My pictures from Ecuador (from the project Memories of Development)

This project includes a series of sixteen prints that channel the perceptions of my 10-year-old self who took snapshots depicting the urban ills of “third world” Guayaquil, Ecuador, when I lived there in the late 1970s. Each image takes the form of a page from my family album.  The texts seamlessly integrate captions written when I was a child with newly constructed ones based on retrieved memories. I am interested in beginning a dialogue about cultural tourism, perceptions of third world cultures, and the disparity between social classes. By examining the personal through the lens of economic and psychological development, I challenge viewers to think about their own family albums as representations of culture and class.

Este proyecto incluye 16 fotografías que forman parte de un ciclo titulado Memorias sobre el desarrollo donde el país del Ecuador se refleja a partir de la particular historia familiar mía cuando vivía en Guayaquil en los últimos de los años 70s. Cada imagen toma la forma de una hoja de mi álbum familiar. Los textos incluyen títulos y descripciones escritas cuando era niña con  mis memorias sobre esa época escritas con el mismo impulso juvenil.  La obra investigue el impulso de superación y sus matices de arribismo o movilidad ascendente, la representación de la pobreza, el componente de exotismo en la marginalidad y el criterio para calificar un tema como “pornomiseria” de acuerdo a la posición de la mirada que escruta.

Images: Series of 16 Archival inkjet prints, 30.5 x 38.1 cm

(1) Installation photograph of the project exhibited in the 29th Sao Paolo Biennial

Las casas de Guayaquil (from the project Memories of Development)
Presented as a series of photographic installations, Las casas de Guayaquil (the homes of Guayaquil) examine the aesthetic and architectural decisions of Ecuadorians depicting current trends in decoration and building construction. These images explore how architecture can tell a broader story about class and culture.
Me interesa mucho las fotos vernáculas que representen algo muy familiar que no vemos a primera vista.  Presentadas en grupos formando instalaciones, estas fotos de las casas de mis parientes señalen como los lugares domésticos pueden ser metáforas para los gustos culturales e indican diferencias en clases sociales.

Images:

Casa de Teresa, 8 fotos, tamaños variables, Archival Inkjet Prints, 2009-2011

Casa de Carlos, 4 fotos, tamaños variables, Archival Inkjet Prints, 2009-2011

Casa de Sara, 4 fotos, tamaños variables, Archival Inkjet Prints, 2009-2011

Casa de Pidead, 3 fotos, tamaños variables, Archival Inkjet Prints, 2009-2011

Casa de Ricardo, 5 fotos, tamaños variables, Archival Inkjet Prints, 2009-2011

Antojo/Desire (from the project Memories of Development)

Antojo (Desire) is a series of public recitations of a poem my mother taught me to perform when I lived in Guayaquil at age 10. Afro-Ecuadorean poet Adalberto Ortiz used vernacular language from the oral art tradition of Esmeraldas, an area in Ecuador originally settled by escaped African slaves, to tell a cautionary tale about the dangers of miscegenation. “If you get with a white man, / Your children are almost Black, / Your children are almost white. / Your children are nothing.” By re-enacting my childhood performances in front of panoramas of contemporary Guayaquil—its redeveloped waterfront, its slums, the decaying remnants of its grand architecture and the kitschy celebration of its colonial past at Parque Historico (the Historical Park)—I examine the racial stereotypes of the poem while embracing its authenticity as a part of Afro-Ecuadorean identity. 

Antojo es una serie de declamaciones públicas de Antojo, un poema escrito por Adalberto Ortiz, que mi mamá me enseñó cuando vivíamos en Guayaquil y yo tenía diez años.  El poeta, Ortiz de descendencia Africana usa la lengua vernácula de las tradiciones orales Afro-esmeraldeñas para expresar los peligros de mezclar las razas. Al reconstruir mi “performance” de niña con los panoramas de fondo de un Guayaquil contemporáneo, examino los estereotipos raciales que surgen en el poema mientras apoyo lo autóctono de su identidad Afro-Ecuatoriana .
Image: Video Still from Antojo, 4minutes 18 seconds
